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No. 249. EXCHANGE OF NOTES’ CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING TO THE EXTEN-
SIONOFTHE TIME FORFULFILLING THE CONDITIONS
AND FORMALITIES OF THE COPYRIGHTLAWS. WASH-
INGTON, 27 MARCH 1947

I
TheFrenchAmbassadorto the ActingSecretaryof State

AMBASSAD~DE FRANCE MiX ~TATS-UNIS

Washington,le 27 Mars 1947

Monsieur le Secrétaired’Etat, -

Le Gouvernementde la R~publiqueFrancaisea pris connaissancedel’Acte
du Congr~sdes Etats-Unisdu 25 septembre19412 qui prévoit, souscondition
de réciprocité,l’extension, pour les conditionset formalitésexigéespar la législa-
tion américaine,du délai accordé aux auteurs,propriétairesde copyrights ou
propriétairesd’ceuvresprésentéesou publiéesen premier lieu a l’étranger,qui
ont été emp&hésde remplir ces formalités par suite de Ia suspensionou de la
cessationdesfacifités nécessaires.

Mon Gouvernementme demandede vous faire savoir que, du fait de la
deuxième guerre mondiale, les ressortissantsfrancais, auteurset propriétaires
de copyrightsont, depuisl’ouverture deshostilitésentreIa FranceCt 1’Allemagne,
le 3 septembre1939, été emp~chésde remplir les formalités exigéespar la loi
américaifle.

Le GouvernementFrancaisexprimele désir que les ressortissantsfrancais
dontles c~uvrespeuventfaire l’ob jet de copyrightsaux Etats-Unis,soientacimis a
bénéficier,conformémentalaprocedureprCvuedansl’Acte du 25 septembre1941,
de l’extensionde délai accordéepour l’accomplissementde cesformalités.

A ce sujet,le GouvernementFrançaism’a demandCde soumcttrea l’atten-
tion de Votre Excellenceles dispositionssuivantesde la legislationfrancaisecon-
cernantles droits d’auteurs: -

Cameinto force on 27 March 1947, by the exchangeof the said notes.

Etats-Unis d’Am~rique,55 Stat. 732.
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TRADUCTION — TRANSLATION

N°249. ECHANGEDE NOTES’ CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A LA PROLONGATIONDESDELAIS IMPARTIS
POUR REPONDRE AUX CONDITIONS PREVUES ET
REMPLIR LES FORMALITES REQUISES EN MATIERE
DE COPYRIGHT. WASHINGTON, 27 MARS 1947

I
L’Ambassadeurde France au Secrétaired’Etat par interim

TRADUCTION
2

— TRANSLATION
2

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington,March 27, 1947

Mr. Secretaryof State:

The Governmentof the FrenchRepublichas taken cognizanceof the Act
of the Congressof the United Statesof September25, 1941,~which provides
for extending,on a reciprocalbasis,the time for the fulfilment of the conditions
andformalitiesprescribedby thelaws of the UnitedStatesin the caseof authors,
copyright owners, or proprietorsof works first producedor publishedabroad
who havebeenpreventedfrom complying with thoseformalitiesbecauseof the
disruption or suspensionof the necessaryfacilities.

My Governmentrequestsme to inform you that, becauseof World War II,
Frenchnationalswho are authorsand copyright ownershave been,prevented,
sincethe outbreakof hostilities betweenFranceand Germanyon September3,
1939,from fulfilling theformalities prescribedby the laws of the United States.

It is the desire of the French Governmentthat French nationals whose
works areeligible for copyright in the United Statesbe permittedto benefit, in
accordancewith the procedureprovidedin the Act of September25, 1941, by
the extensionof time grantedfor fulfilling those formalities.

In this connection,,the French Governmenthas requestedme to invite
Your Excellency’s attention to the following provisions of French legislation
regarding copyright:

1
Entr6 en vigueur le 27 mars1947, par l’échange desditesnotes.

‘Traduction du Gouvernementdes Etats- ‘Translation by the Government of the
Unis d’Asnérique. United Statesof America.

~United States,55 Stat. 732.
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1. The law of July 19, 1793 protectsthe authorduring his entirelife-time
againstthe pirating of a work publishedin France. This right belongs to the
heirs of the author for fifty yearsafter the latter’s death. This time limit was
increasedto 56 yearsand 152 daysby the Law of February3, 1919, for works
publishedbefore December31, 1920 which hadnot becomepublic propertyat
the timeof the promulgationof thesaid law. No deposit,declarationor tax pay-
ment is necessaryin order that the personsconcernedmay enjoy suchright.

2. The Act called Law of July 22, 1941, extendedthe rights of the heirs
and assignsof the authorsuntil the end of the year following the signatureof
the peacetreaties.

3. TheDecree-Lawof March 28, 1852 extendedto workspublishedabroad
the protection grantedto works publishedin France: that Decree assuresto
foreigners the sameprotection as that which is grantedto them by their own
national laws. For example,an American work is not protectedin Francefor
the durationof theauthor’slife plus56 yearsand 152 days,but for 28 yearsplus
28 years (on proof that the copyright has beenrenewedin the United States
for the secondperiodof 28 years). Furthermore,aliens cannothavein France
morerights than haveFrenchnationals.

4. This very liberal legislation,which is notsubjectto reciprocity,waskept
in force during the war; American authorshaveaccordinglysufferedno preju-
dice to their rights in Francebecauseof thewar.

• The FrenchGovernmentwould, therefore,greatlyappreciateit if the Presi-
dant of the United Stateswould proclaim, in accordancewith the Act of
September25, 1941, that, by reasonof the conditionswhich existed for several
yearsafter September3, 1939,’Frenchcitizens who are the authors,copyright
owners,or proprietorsof works which were first producedor publishedoutside
the United Statesand which areeligible for copyright or renewalunderthe laws
of the United States,havebeentemporarilyunableto comply with the conditions
andformalitiesprescribed,with respectto such works,by the laws of theUnited
States. --

By reasonof the fact that the aforesaidFrench Law of July 22, 1941
extendsthe rIghts of their heirsand assignsof authorsuntil the endof the year
following the signatureof--the peace treaties,the French Governmentwould
further appreciatereceiving the assurancethat the extensionof time provided
by the proclamationof the Presidentof the United Stateswill be for a period

-N. 249
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Ct Cventuellementsusceptibled’être prorogépar accordentreles deuxgouverne-
ments.

Veuillez agréer,Monsieurle Secrétaired’Etat, l’assurancede ma trèshaute
consideration.

H. BONNET

Son ExcellenceMonsieurDeanAcheson
Secrétaired’Etat, a.i.
Washington,D. C.

II

The ActingSecretaryof State to the French Ambassador

DEPARTMENTOP STATE

WASHINGTON

March 27, 1947

Excellency:

I havethe honor to acknowledgethe receiptof Your Excellency’snote of
today’s datein which you refer to the Act of CongressapprovedSeptember25,
1941, which authorizesthe Presidentto extend by proclamationthe time for
compliance with the conditions and formalities prescribed by the copyright
laws of the United Statesof America with respectto works first producedor
publishedoutsidethe United Statesof America and subjectto copyright under
the laws of the United Statesof Americawhen the authors,copyright owners,
or proprietorsof such works areor may havebeentemporarilyunableto comply
with those conditions and formalities becauseof the disruption or suspension
of the facilities essentialto such compliance.

You statethatby reasonof conditionsarisingoutof World War II authors,
copyright owners,andproprietorswho arecitizensof Francehavelacked during
severalyears of the time since the outbreakof the war betweenFrance and
Germanyon September3, 1939 the facilities essentialto compliancewith and
to the fulfillment of theconditionsandformalitiesestablishedby the laws of the
United Statesof America relating to copyright.

You expressthe desireof the Governmentof the FrenchRepublic that, in
accordancewith the procedureprovidedin theAct of September25, 1941,the
time for fulfilling the conditions and formalities of the copyright laws of the
United Statesof Americabe extendedfor the benefitof citizensof Francewhose
worksareeligible to copyrightin the UnitedStatesof America.
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of at leastoneyearfrom the dateof its cominginto force and,shouldtheoccasion
arise, liable to extensionby agreementbetweenthe two Governments.

Pleaseaccept, Mr. Secretaryof State, the assuranceof my very high
consideration.

H. BONNET

His ExcellencyDeanAcheson,
Acting Secretaryof State
Washington,D.C. - -

- II --

Le SecrCtaired’Etat par interim a I’Ambassadeurde France

DEPARTEMENT D’ftAT

WASHINGTON

Le 27 mars 1947

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuserreceptionde Ia note de Votre Excellenceen date
de ce jour, dans laquelle vous vous reporteza l’Acte du Congrès adopté le
25 septembre1941 qui autorisele Présidenta prolongerpar voie de proclama-
tion le délai imparti pour répondre aux conditions et remplir les formalités
requises par Ia legislation des Etats-Unis d’Amérique en matiêre de droits
d’auteur en ce qui concerneles euvres présentCesou publiéesen premier lieu
hors des Etats-Unis d’Amériqueet qui font l’objet d’un copyright en vertu de
Ia legislation desEtats-Unis d’Amérique,lorsque les auteurs,titulaires de copy-
ri,ghts ou propriétairesde ces ~uvres se trouvent ou sesonttrouvéstemporaire-
ment empêchésde répondrea ces conditions et de remplir ces formalités par
suite de la cessationou de Ia suspensiondes fadiités indispensablesa cettefin.

Vous déclarezque, en raison des circonstancesnéesdeIa deuxièmeguerre
mondiale, les ressortissantsfrançais auteurs, titulaires de droits d’auteur ou
propriétairesd’ceuvresont été privés,pendantplusieursdes annéesqui ont suivi
l’ouverture des hostiités entreIa France et l’Allemagne le 3 septembre1939,
des facilitésindispensablespour répondreauxconditionset remplir les formalités
requisespar la legislationdes Etats-Unis d’Amérique en matière de copyright.

Au nom du Gouvernementde Ia Républiquefrançaise,vous exprimez le
désirque,conformérnentà la procedureprévueparl’Acte du 25 septembre1941,
le délai imparti pour répondreaux conditions et remplir les formalités requises
par la legislation des Etats-Unisen matièrede droits d’auteursoit prolongéen
faveur des ressortissantsfrançaisdont les ceuvrespeuventfaire l’objet du copy-
right aux Etats-Unisd’Amérique.
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You invite attentionto the very favorablelegislation in Francewhich was
kept in force during the war and point out that, as a consequence,American
authorshavesufferedno prejudiceto their rights in Francebecauseof the war.

I havethe honor to inform Your Excellency that the Presidenthas issued
today a proclamation,a copy of which is annexedhereto, declaring and pro-
claiming pursuantto the provisionsof the aforesaidAct of September25, 1941
on the basisof the favorabletreatmentaccordedby Franceto authorsandcopy-
right proprietorsof the United Statesof America that as regards(1) works of
citizens of France which were first producedor publishedoutsidethe United
Statesof Americaon or after September3, 1939 andsubjectto copyright under
the laws of the United Statesof America and (2) works of citizensof France
subjectto renewalof copyright un-der the laws of the United Statesof America
on or after September3, 1939,therehasexistedduringseveralyearsof the time
since September3, 1939 such disruption or suspensionof facilities essentialto
compliancewith the conditionsand formalities prescribedwith respectto such
works by the copyright laws of the United Statesof America as to bring such
works within the termsof the said Act of September25, 1941; andthataccord-
ingly the time within which compliancewith such conditions and formalities
may take place is extendedwith respectto such works until the day on which
the Presidentof the United Statesshall, in accordancewith the said Act) termi-
nateor suspendthat declarationandproclamation. That proclamationprovides
that it shallbeunderstoodthat the terni of copyright in anycaseis not and can-
not be altered or affected by the President’saction and that the extensionis
subject to the proviso of the said Act of September25, 1941 that no liability
shall attach under the copyright act for lawful usesmade or acts done prior
to the effectivedateof that proclamationin connectionwith the works to which
it relates,or in respectto the continuancefor oneyearsubsequentto suchdate
of any businessundertakingor enterpriselawfully undertakenprior to suchdate
involving expenditureor contractualobligation in connectionwith the exploita-
tion, production,reproduction,circulation, or performanceof any such work.

In accordancewith the proposal madeby Your Excellency in the note
under acknowledgment,the extensionof time provided by that proclamation
will continue for at least one year from today’s date, subject to extensionon
agreementbetweenthe two Governments.
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Accept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

DeanACHESON

Acting Secretaryof State
Enclosure:

Copy of proclamation

His ExcellencyHenri Bonnet
Ambassadorof the FrenchRepublic

ANNEX

COPYRIGHT EXTENSION: FRANCE

By the Presidentof the United Statesof America

A PROCLAMATION

WHEREAS by the act of CongressapprovedSeptember25, 1941 (55 Stat. 732)
the Presidentis authorized,on the conditions prescribedin that act, to grant an
extensionof time for the fulfilment of the conditionsandformalities prescribedby
the copyright laws of the United Statesof America with respectto works first pro-
ducedor publishedoutsidethe United Statesof Americaand subject to copyright
or to renewalof copyrightunderthe laws of the United Statesof America,including
works subject to ad interim copyright, by nationals of countries which accord
substantiallyequaltreatmentto citizensof the United Statesof America; and

WHEREAS satisfactoryofficial assuranceshavebeenreceivedthat under thelaw
of Francetreatmentsubstantiallyequal to that authorizedby the aforesaidact of
September25, 1941 is accordedin France to citizens of the United States of
America;and

WHEREAS the aforesaidofficial assurancesare embodiedin a note datedthis
day from the Ambassadorof Franceat Washingtonto the Secretaryof State of
the United Statesof America; and -

WHEREAS by virtue of a proclamationby the Presidentof the United States
of America datedApril 9, 1910 (36 Stat. 2685) citizens of Franceare, and since
July 1, 1909 havebeen, entitled to the benefits of the act of Congressapproved
March 4, 1909 (35 Stat. 1075) relating to copyright, other than the benefitsof
section 1 (e) of that act; and

WHEREAS by virtue of a proclamationby the Presidento the United States
of America datedMay 24, 1918 (40 Stat. 1784), the citizens of Franceare, and
since May 24, 1918 have been, entitled to the benefits of section 1 (e) of the
aforesaidact of March 4, 1909;
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Now, THEREFORE, I, H~nnvS. TRUMAN, Presidentof the United Statesof
America, underand by virtue of authority vestedin me by the aforesaidact of
September25, 1941,do declareandproclaim:

Thatwith respectto (1) work of citizensof Francewhich were first produced
or publishedoutsidethe United Statesof Americaon or after September3, 1939
and subjectto copyright underthe laws of the United Statesof America,and (2)
works of citizens of Francesubject to renewalof copyright underthe laws of the
United Statesof Americaon or afterSeptember3, 1939, therehasexistedfor several
years of the timesince September3, 1939 such disruptionor suspensionof facilities
essentialto compliancewith the conditionsand formalities prescribedwith respect
to such works by the copyright laws of the United Statesof Americaas to bring
suchworks within the terms of the aforesaidact of September25, 1941; andthat
accordingly the time within which compliancewith suchconditionsandformalities
may takeplaceis herebyextendedwith respectto suchworks until the day on which
the Presidentof the United Statesof America shall, in accordancewith that act,
terminateor suspendthe presentdeclarationandproclamation.

It shall be understoodthat the term of copyright in any case is not andcannot
be alteredor affectedby this proclamation,andthat, asprovidedby theaforesaidact
of September25, 1941, no liability shall attachunderthe CopyrightAct for lawful
usesmadeor actsdoneprior to the effectivedateof this proclamationin connection
with the above-describedworks, or in respect to the continuancefor one year
subsequentto such dateof any businessundertakingor enterpriselawfully under-
takenprior to such dateinvolving expenditureor contractualobligation in connec-
tion with the exploitation, production, reproduction,circulation, or performance
of any suchwork.

IN WITNESS WHEREOF, I havehereuntoset my hand and causedthe Seal
of the United Statesof America to be affixed.

DONE at the City of Washingtonthis twenty-seventhday of March, in the
year of our Lord nineteenhundredand forty-sevenand of the Independenceof
the United Statesof America the one hundredseventy-first.

Harry S. TRUMAN

[SEALJ

By the President:
DeanACHESON

Acting Secretaryof State
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